1:1

NASB:
Greek:

LPBC:

1:2

NASB:
Greek:
LPBC:

13

NASB:

Greek:

LPBC:

1:4

NASB:
Greek:

LPBC:

1:5

NASB:

Greek:

LPBC:

2nd Peter Translations

Simon Peter, a bond-servant and apostle of Jesus Christ, to those who have received a faith of the
same kind as ours, by the righteousness of our God and Savior, Jesus Christ:

Tupewv [érpog dolhog kai amdotohog Inool XpioTol 10ig 106TLpoV fipiv Aayolotv TioTiy év
Sikatoouvi tob Beol Npdv kai owtipog Inool Xpiotol,

Simon Peter, a bond-servant and apostle of Jesus Christ, to those who were granted a faith of equal
value as ours, by the righteousness of our God and Savior, Jesus Christ:

Grace and peace be multiplied to you in the knowledge of God and of Jesus our Lord;
Xapig Upiv kot eipivn TAnBuvBEein év émiyvaoet 1ol Beol kai 'Inool tol kupiou Hp@v.

Grace and peace be multiplied to you in the full knowledge of God and of Jesus our Lord;

seeing that His divine power has granted to us everything pertaining to life and godliness, through
the true knowledge of Him who called us by His own glory and excellence.

‘Q ¢ mavra Hpiv Tiig Belag Suvdpens altol Ta Tpog Lwnv kai evoéPetav dedwpnpévng dia Tiig
LY vVeoEnS ToU KahéoavTog Npds idi SSEN kal aperi],

bearing in mind that His divine power has freely given to us everything necessary for spiricual life

and reverent conduct, through the full knowledge of Him who called us to His own glory and

excellence of character.

For by these He has granted to us His precious and magnificent promises, so that by them you may
become partakers of the divine nature, having escaped the corruption that is in the world by lust.
S1 &v 1& Tipia kai péyrota Hpiv émayyépara Sedwpnrat, fva S Totwy yévinobe Oeiag
KOLVWVOL PUOEWS ATTOPUYOVTES THG v TG KOope v emiBupiq ¢Bopdg.

Through these things He has freely given to us His precious and exceedingly magnificent promises,
so that by means of them you may become partakers of the divine nature, having escaped the moral
decay that is in the world by lust.

Now for this very reason also, applying all diligence, in your faith supply moral excellence, and in
your moral excellence, knowledge,

Kai aito 10010 8¢ 0Troudny Taoav TTapeLoevEYKAVTEG ETILYOPNYNOOTE £V Tf) THOTEL UPGV TNV
ApeTNV, €v OF Tf) ApeTi) THY YVOOLY,

Now for this very reason also, having applied all diligence, in your faith provide for excellence of

character, and in your excellence of character, knowledge,
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and in your knowledge, self-control, and in your self-control, perseverance, and in your
perseverance, godliness,

év O¢ Tf) YVQOEL TNV EYKpATELQY, €V OE T} EYKPATELQ TNV UTTOpHOVIV, €V OF Tf) UTTOpOV) TV
evoePeiav,

and in your knowledge, self-control, and in your self-control, patient endurance, and in your patient

endurance, reverent conduct,

and in your godliness, brotherly kindness, and in yourbrotherly kindness, love.
ev 6¢ Tij evoePeia T prhadedgpiav, év 8¢ 1) prhadelpia Ty dydrnyv.
and in yourreverent conduct, brotherly kindness, and in yourbrotherly kindness, sacrificial love.

For if these qualities are yours and are increasing, they render you neither useless nor unfruitful in the
true knowledge of our Lord Jesus Christ.

TaUTa Yap Upiv Utdpyovta kai TtAeovalovia oUk dpyous oude akdprroug kabiotnoty eig v ToU
kupiou Npé&v Inool Xp1otol emiyvwotv:

For these qualities truly existing and abounding in you, cause you to be neither idle nor

unproductive in the full knowledge of our Lord Jesus Christ.

For he who lacks these qualities is blind or short-sighted, having forgotten /Ais purification from his
former sins.

& Yap pn) TépeoTiv TalTa, TUPASS E0Tiv pueTalmy, MiBnv AaBdv Tol kabapiopol tékv méha
P YOp Hn Tap » TUPAOG F , ANYn pLoH

QUTOU ApOPTLOV.

For he who does not have these qualities at his disposal is spiricually blind (near-sighted), having
forgotten the cleansing of his past sins.

Therefore, brethren, be all the more diligent to make certain about His calling and choosing you; for
as long as you practice these things, you will never stumble;

516 paMov, adelgol, orouddoate BePaiav Updv TV KMoty kai ékhoynv ToteioBar Tadta yap
TLOLOUVTEG OU i) TITAIOTTE TTOTE.

For this reason, brethren, apply an even more diligent effort to make your calling and choosing have
an abiding effect; because while you are putting these gualities into use, you will definitely never

stumble inro sin;

for in this way the entrance into the eternal kingdom of our Lord and Savior Jesus Christ will be
abundantly supplied to you.

oUTwg yap TAouaiwg mryopnynbioetar upiv 1) eicodog eig Thv aicdviov Baotheiav ToU kupiou
Np&V kal owtiipog Tnool Xpiotol.

because in this way the entrance into the eternal kingdom of our Lord and Savior Jesus Christ will be

richly provided to you.
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Therefore, I will always be ready to remind you of these things, even though you already know
them, and have been established in the truth which is present with you.

A6 peAANO® Gel UPAG UTTOPLPVIOKELY TIEPL TOUT®V KATTIEp €100TAG Kai E0TNPLYHEVOUS €V Ti)
Ttapovot) GAndeiq.

Therefore, I will always be ready to remind you of these things, even though you already know
them, and have been stabilized by the truth which is at your disposal.

I consider it right, as long as I am in this earrhly dwelling, to stir you up by way of reminder,
, e ~ sy e RN , ~ , , e~ 9 e /
dikatov 8¢ fiyolpat, £p’ Goov elpl €v TOUT® TG OKNVOPATL, deYelpeLy UpdG Ev UTTOpVNOEL,

I consider it right, as long as I am in this bodily habitation, to wake you up by way of reminder,

knowing that the laying aside of my earthly dwelling is imminent, as also our Lord Jesus Christ has
made clear to me.
e1dg 611 Taryviy o 1) aréBeoi ol okvEOpaTE pou kKabig kal O kuptlog fpdv Inoolg

Xp1o106 EdNAwotv pot,

having come to know that the disposal of my bodlily habitation is imminent, as also our Lord Jesus
Christ has clearly revealed to me.

And I will also be diligent that at any time after my departure you will be able to call these things to
mind.
omouddom S kai EkAoToTE EYELV UPdS peTa TNV Epny EEodov Thv Toutwv pvipnv mroteioBat.

And I will also make a diligent effort so that at any time after my departure you will be able to call

these things to mind.

For we did not follow cleverly devised tales when we made known to you the power and coming of
our Lord Jesus Christ, but we were eyewitnesses of His majesty.
OU yap oecogpiopévors puboig eEakoloubnoavies éyvwpioapev Upiv v T0U Kupiou NpédV Incol

Xprotol Suvapty kai apouoiov AN EmdTTon yevnOevieg Tiig Ekelvou peYOAELOTNTOG.

For we did not accept cleverly concocted myths as our authority when we made known to you the

power and coming of our Lord Jesus Christ, but instead we were made eyewitnesses of His

magnificent glory.

For when He received honor and glory from God the Father, such an utterance as this was made to
Him by the Majestic Glory, “This is My beloved Son with whom I am well-pleased”—

AaBav yap mapa Beol atpog Tipny kai S6Eav gpwvils eveyBeiong autd toidode UTo Tiig
peyahotrpettols SGEnNG: 6 Uldg pou 6 AyaTTnTog pou ouTde EoTLv €ic Oy €y eudoknoa,

For after He received honor and glory from God the Father, such a unique declaration as this was
proclaimed to Him by the Majestic Glory, “This is My Son, my beloved with whom I Myself am

well-pleased”™—
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and we ourselves heard this utterance made from heaven when we were with Him on the holy
mountain.

Kal TAUTNV THY ViV Hpelg fKkovoapev €€ oupavol eveyBeioav ouv ot Gveg v T¢ Oyig Opet.
and while we were with Him on the holy mountain we ourselves heard this declaration proclaimed
from heaven.

So we have the prophetic word made more sure, to which you do well to pay attention as to a lamp
shining in a dark place, until the day dawns and the morning star arises in your hearts.

kai Eyopev BePaidtepov Tov TpopnTikov Ayov, ¢ KaAGG TroteTe TIPOTEXOVTEC 6 AUYVE
PALVOVTL €V QUYPNPE TOTIQ, EWG oU fpépat Srauydon kol pwopdpog avarteily) v Tais kapdiaig

UpQdV,

In addition. we have the more reliable prophetic word. You are doing well by paying close attention

to it as you would to a lamp shining in a dark and gloomy place, until the day shines through and the

light-giver ascends in your hearts.

But know this first of all, that no prophecy of Scripture is 2 matter of one’s own interpretation,
T0UTO TPATOV Y1IVOOKOVIES OTL TTdoa TTpopnTeia Y pagpiis 1diag émhioewg ou yivetar:
Knowing this above all, that no prophecy of Scripture comes into being from the prophet’s own

imagination,

for no prophecy was ever made by an act of human will, but men moved by the Holy Spirit spoke
from God.
oU yap Behjpart avBpadtrou NvéxOn Tpognteia otE, AMNX UTTO TrveUpatog &yiou gepopevol

eNdAnoav armo Beol dvBpwrro.

for no prophecy was ever produced by an act of human will, but instead when they were moved by
the Holy Spirit, men spoke from God.

But false prophets also arose among the people, just as there will also be false teachers among you,
who will secretly introduce destructive heresies, even denying the Master who bought them,
bringing swift destruction upon themselves.

"Eyévovto Ot kai yeudoTrpogijtat £v 16 Aa@, &g kai év Upiv Eooviar yeudodiddokalot, ottiveg
TTapeoGEOUOLY AlpETELs ATTWAEIRG KAl TOV AyOpATaAVIa AUTOUS SEOTIOTNY ApVOUEVOL.
ETTAYOVTEG EQUTOIG TAYLVIV ATTOAELQY,

But false prophets also arose among the people, just as there will also be false teachers among you,
who will secretly introduce destructive doctrines, even disowning the Master who bought them,
bringing rapid destruction upon themselves.
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Many will follow their sensuality, and because of them the way of the truth will be maligned;

kai toMNoi éEakoloubioouoty autdv Taig doelyeiaig &i” oug 1) 680¢ Tiig dAnBeiag
Bhaoenundnoetat,

A large number of people will accept their sensuality as an example, and because of them the way of

the truth will be reviled;

and in their greed they will exploit you with false words;
Kkai év mheoveEia TAaoTOIg NGy 01 UpdS EpTropeUcovtat

and in their insatiable greed they will take advantage of you with deceptive words;

their judgment from long ago is not idle, and their destruction is not asleep.
01¢ TO Kpipa EKTTalaL oUK ApYel Kal 1) arrodheia aUTédV oU VUoTALEL

their judgment from eternity past has not become idle, and their destruction is not sluggish.

For if God did not spare angels when they sinned, but cast them into hell and committed them to pits
of darkness, reserved for judgment;

Ei yap 0 0e0g ayYEAwv Gpaptnodviwy ouk Epeioato MG oeLpaic LOPOU TAPTAPOTAG
TIApPESWKEV €l KPLOTV TNPOUNEVOUS,

For since God did not spare fallen angels who sinned, but instead, after placing them in captivity in

Tartarus in pits of gloom, handed them over to judgment, for which they are being held;

and did not spare the ancient world, but preserved Noah, a preacher of righteousness, with seven
others, when He brought a flood upon the world of the ungodly;

Kal Apyaiou kKoopou oUk epeioato A 6ydoov Nde dikatoouvng kfpuka épulatev
KATAKAUOHOV KOOP® Goefidv emdEag,

and did not spare the antediluvian world, but did protect Noah, a herald of righteousness, with seven
others, when He brought a cataclysmic flood upon the world of the ungodly;

and ifHe condemned the cities of Sodom and Gomorrah to destruction by reducing them to ashes,
having made them an example to those who would live ungodly lives thereafter;

Kkai TéNetg LodSpwv kai Fopdppag teppwoag [kataotpogf] katékpivey UTédetypa peAAGVI@V
doePe[c]iv Tebeik g,

and since He condemned the cities of Sodom and Gomorrah to destruction by reducing ¢hem to

ashes, having appointed them ro be an example of things coming to ungodly people;
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and ifHe rescued righteous Lot, oppressed by the sensual conduct of unprincipled men
kai Toketg LodSpwv kai Fopdppag teppwoag [kataotpogi)] katékpivey Umddetypa peAAGvTwv
doePé[c]iv Tebeik g,

and since He delivered righteous Lot, oppressed by the sensual way of life of lawless men

(for by what he saw and heard #har righteous man, while living among them, felt Ais righteous soul
tormented day after day by heirlawless deeds),

BAéppott Yap kai akofj 6 dikatog éykatotk®dv év autoig fpépav €€ Nuépag yuyny dikaiav avopotg
épyotig ePacdavilev:

(for while residing among them day after day har righteous man was tormenting /is righteous soul

by seeing and hearing theirlawless deeds),

then the Lord knows how to rescue the godly from temptation, and to keep the unrighteous under
punishment for the day of judgment,

o1bev kUptog eUoeBeic éx Tetpacpol pueobat, dSikoug 8¢ ei¢ fuépav kpioews kohaLopévoug
TNPELY,

then the Lord certainly knows how to deliver the godly from a trial, and to hold the unrighteous

under continual punishment until the day of judgment,

and especially those who indulge the flesh in 7zs corrupt desires and despise authority.
pahiota 6t ToUg OTiow oapkog v EmBupia proopol TTopeVOpEVOUS KAl KUPLOTHTOG
KATAPPOVOUVTO.

and most assuredly those who follow after the flesh in 7zs defiling lusts and have contempt for
lordship.

Daring, self-willed, they do not tremble when they revile angelic majesties,
Tolntai auBadeig, S56Eag ov tpépovaty Phaoenpolivieg,
Recklessly bold, obstinate, they do not tremble in awe when they revile fallen angels,

whereas angels who are greater in might and power do not bring a reviling judgment against them
before the Lord.

o1ou Ay yelot 1oyUT kai SuvapeL Pelfoveg GVTEG OU pEPOUTLY KAT’ AUTOV TTapd Kupiou BAdognpov
Kpiowv.

whereas angels who are greater in strength and power do not present a reviling accusation against
them before the Lord.
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But these, like unreasoning animals, born as creatures of instinct to be captured and killed, reviling
where they have no knowledge, will in the destruction of those creatures also be destroyed,

OUrtot 8¢ do¢ Bhoya LHa yeyevwnpéva gpuoikd eic Shwaty kai pBopdv év oig dyvooliaty
BAaopnpolvres, év 1i) pBopd autdv kai pBapnooviar

But these people, like irrational creatures — having been born of nature to be captured and killed — are

reviling those they do not understand, and they will be destroyed in the destruction of those angels,

suffering wrong as the wages of doing wrong. They count it a pleasure to revel in the daytime. They
are stains and blemishes, reveling in their deceptions, as they carouse with you,

adikoupevot pioBov adikiag, Ndoviv Nyoupevor v év Npépa Tpuenv, oTrilot kai pdpot
EVIPUPRDVTES £V TAIG ATTATALS AUTGV CUVEUGYOUHEVOL UpLY,

receiving the compensation of doing wrong. They consider it a pleasure to indulge themselves in the

midde of the day. They are stains and blemishes, indulging in their deceitfulness, as they feast
together with you,

having eyes full of adultery that never cease from sin, enticing unstable souls, having a heart trained
in greed, accursed children;

opBapoug Eyovieg peoToug poryahidog Kol AKATATIOAUCTOUS ApOPTIOG, OEAEATOVTES Yuyag
dotnpiktoug, kapdiav yeyupvaopéviy TAcoveEiag EYOVTES, KATAPAg TEKVA

having eyes full of adultery and never ceasing from sin, enticing unstable souls, having a heart trained
in insatiable greed, accursed children;

forsaking the right way, they have gone astray, having followed the way of Balaam, the son of Beor,
who loved the wages of unrighteousness;

katahetrovteg evBeiav 0dov emhaviiOnoav, eEakoloubnoavres 1) 6866 ol Bohaop ol Boadp, 6¢
proBov adikiag fydmnoey

rejecting the right way, they have been misled, having followed the way of Balaam, the son of Bosor,
who loved the wages of unrighteousness;

but he received a rebuke for his own transgression, fora mute donkey, speaking with a voice of a
man, restrained the madness of the prophet.

9. Ny 9 ’ ’ e ’ b 9 9 ’ ~ ’

EheyErv O¢ Eoyev 16iag Trapavopiag UTtoluytov dpwvov év avBpwou pwvi] eBeyEdpevov
EKWAUOEV TNV TOU TIPOPTTOU TTAPOAPPOVIAV.

but he received a strong rebuke for his own lawlessness: A donkey that could not talk, speaking in a

human voice, restrained the irrationality of the prophet.
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These are springs without water and mists driven by a storm, for whom the black darkness has been
reserved.

ouToi elotv Tyai &vudpor kal GpixAat Yo Aailarrog Eauvdpevat, ot 6 Lépog Tol okdToug
TETHPNTOL.

These are springs without water and mists driven by a storm, for whom the gloomy darkness has

been reserved.

For speaking out arrogant words of vanity they entice by fleshly desires, by sensuality, those who
barely escape from the ones who live in error,

UTtépoyka YOp potatdtntog ¢Oeyydpevor Sehedlouoty év embupiaig ocapkog doehyelaig ToUg
OMY WG ATTOPEUYOVIOS TOUG EV TIAAVI) AVOTTPEPOHEVOU,

For speaking out arrogant and empty words they entice by fleshly desires, by sensuality, those who
just barely escape from the ones who continually live in error,

promising them freedom while they themselves are slaves of corruption; for by what a man is
overcome, by this he is enslaved.
E\euBepiav aloic émayyeMdpevor, avtoi Sotihor Itdpyovreg g 9Bopéc: & ydp Tig firmrat,

L
T0UTR dedovlmtat.
promising them freedom while they themselves are slaves of moral decay; for by what someone has
been overpowered, by this he has been enslaved.

For if; after they have escaped the defilements of the world by the knowledge of the Lord and Savior
Jesus Christ, they are again entangled in them and are overcome, the last state has become worse for
them than the first.

€l Yap AToPuYSVIES TA pIGopaTa ToU KOTHOU €V €Ty vaoet ToU kupiou [fpdv] kol owtiipog
"Inool Xprotol, Toutorg 6¢ TTAAV EPTIAAKEVTEG NTIGVTAL, YEYOVEV QUTOIG T ETYOTA XEIPOVA TGV
TPATWV.

For if; after they have escaped the defiling influences of the world by the full knowledge of the Lord

and Savior Jesus Christ, they are once again entangled in them and are subsequently overpowered,

the last state has become more severe for them than the first.

For it would be better for them not to have known the way of righteousness, than having known it,
to turn away from the holy commandment handed on to them.

KpeiTToV Yap fv alToic pr émeyvwkévar Thv 68ov Ti¢ Sikatooivng fi émryvolioty Umoatpéya &k
¢ Tapadobeiong atois ayiag evioAfg.

For it would be preferable for them not to have fully known the way of righteousness, than having

fully known it, to turn away from the holy commandment handed down to them.
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It has happened to them according to the true proverb, ‘A DOG RETURNS TO ITS OWN
VOMIT,’ and, ‘A sow, after washing, recurns to wallowing in the mire.’

oupPéRnrev altois 1o Tiig dAnBols Tapotpiag: kUemv EmioTpéyag & 1o 1810V EEépapa, kai Ug
Aouoapévn eig kuhopov BopPBdpou.

It has happened to them according to the true proverb, ‘A DOG RETURNS TO ITS OWN
VOMIT,’ and, ‘A sow, after washing, rezurns to rolling around in the filthy mud.’

This is now, beloved, the second letter I am writing to you in which I am stirring up your sincere
mind by way of reminder,

Tadty {i6n, &yarnrol, Seutépav Upiv ypdgo EmaToAdy, év aic Sieyeipe Upév v Uropvioet Ty
ethikpvi) Sravotav

This is now, beloved, the second letter I am writing to you in which I am stirring up your

unhindered understanding by way of reminder,

that you should remember the words spoken beforehand by the holy prophets and the
commandment of the Lord and Savior spoken by your apostles.

pvnobijvat TV TpoeLppEvmV PHPAT®V UTIO TGOV Ayiwv TTPOoPNTMV KOl Tfig TOV ATTOCTOA®Y UpGV
€VTOAfig TOU Kupiou kal owTi)pog,

so that you recall the words spoken beforehand by the holy prophets and the commandment of the
Lord and Savior spoken by your apostles.

Know this first of all, that in the last days mockers will come with #ieir mocking, following after
their own lusts,

T0UTO TTPAOTOV Y1IV@OKOVTES Tt EAeUcovTal €T EoXATWV TGOV NpepdVv [v] pmranypovi) epmaixtot
kata 1ag 16iag embupiag alT@®Vv TTOpEUSpEVOL

Knowing this above all, that in the last days belligerent mockers will come, conducting their lives in

accordance with their own lusts,

and saying, “Where is the promise of His coming? For ever since the fathers fell asleep, all continues
just as it was from the beginning of creation.”

kai Aéyovrec: ot éoTiv 1) émayyehia Ti¢ apouaiag altol; d¢’ fig Yap ot matépeg ékorpfiBnaav,
TTAVTa 0UTKG Sropével AT’ Apyiig KTIoEWS.

and saying, “Where is the promise of His coming? For ever since the fathers fell asleep, all things

continue on in the way they have been from the beginning of creation.”




3:5

NASB:
Greek:

LPBC:

3:6

NASB:
Greek:
LPBC:

37

NASB:

Greek:

LPBC:

3:8

NASB:
Greek:

LPBC:

3:9

NASB:

Greek:

LPBC:

For when they maintain this, it escapes their notice that by the word of God the heavens existed long
ago and the earth was formed out of water and by water,

AavBaver yap altoug toito BéNovtag &1t oUpavol Hoav Exalat kai yij €€ Udatog kai &1’ iSarog
ouveoT®oa T¢) T0U Beol Aoy,

For when they assert this, they are oblivious of the fact that by the word of God the heavens existed

long ago and the earth was formed out of water and by water,

through which the world at that time was destroyed, being flooded with water.
&1” wv 6 TOTE KOopog Udatt katakAuobeig dmwAeto:
through which the world at that time was razed, being flooded with water.

But by His word the present heavens and earth are being reserved for fire, kept for the day of
judgment and destruction of ungodly men.
ot 8¢ viiv oUpavol kol 1) YT} 1§ autd Aoy tebnoaupiopévor eloiv Ttupi tnpovpevor eig Npépav

KPIOEWC KOL ATTWAELINC TOV ATePdV AvOpdT™V.
p S S P

But by His word the current heavens and earth have been reserved for fire, preserved for the day of
judgment and destruction of ungodly men.

But do not let this one facrescape your notice, beloved, that with the Lord one day is like a thousand
years, and a thousand years like one day.

“Ev &¢ toUto pi AavBavérw Updg, ayornrot, 6Tt pia fpépa Topa Kupie wg yilia €1n kal xida €
a¢ Hpépa pia.

But do not let this one fact escape your notice, beloved, that with the Lord one day is like a thousand
years, and a thousand years like one day.

The Lord is not slow about His promise, as some count slowness, but is patient toward you, not
wishing for any to perish but for all to come to repentance.

b ’ ’ ~ b 7’ e ’ ¢ ~ 9 N ~ 9 ¢ ~ N
ou Bpadiver kUprog Tiig EmayyeMag, ¢ Tives Ppadutnta fyolvrat, A pakpoBupet eig Updg, p)
Boulopevds Tivag dmoréoBat dAG TTAvTag €ig peTdvolay Ywpiioat.

The Lord of the promise is not delaying, as some people evaluate delay, but instead is patient toward

you, not desiring for any to perish but for all to arrive at repentance.
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But the day of the Lord will come like a thief, in which the heavens will pass away with a roar and
the elements will be destroyed with intense heat, and the earth and its works will be burned up.
“HEe1 8¢ fipépa kupiou t¢ KAETTTNG, €V 1) of oupavol poitnSov mapehelooviar otoryeia 8
Kavooupeva Aubnoetar kai yfj kai 1a év auti] Epya eupebioetau.

But the day of the Lord will come like a thief, in which the heavens will disappear with a roar and the
elements will be obliterated. being consumed by fire, and the earth and the works that are in it will

be laid bare.

Since all these things are to be destroyed in this way, what sort of people ought you to be in holy
conduct and godliness,

“HEe1 6¢ Npépa kupiou ¢ KAETTTNG, €V f:] ot oUpavol poitndov mapekevooviar oToryeia S
kavooupeva Auboetat kal yij kol & év auti) épya eupebioetat.

Since all these things are to be obliterated in this way, what sort of people is it necessary to be in holy

conduct and reverent behavior,

looking for and hastening the coming of the day of God, because of which the heavens will be
destroyed by burning, and the elements will melt with intense heat!

“HEet 8¢ fipépa kupiou t¢ KAETTTNG, €V 1) of oupavol poitnSov mapehelooviar otoryeia 8
kavooupeva Aubroetar kai yij kai 1a év auti] Epya eupebioeta.

expecting and anticipating the coming of the day of God, because of which the heavens will be

obliterated by being burned up, and the elements will dissolve away being consumed by fire!

But according to His promise we are looking for new heavens and a new earth, in which
righteousness dwells.

KawvoUg 8t oUpavous kal YV Kavijv katd 1o EmdyyeApa aitol TTpoadokdpey, &v oi¢ Stkatoauvn
KOTOLKEL.

But according to His promise we are expecting new heavens and a new earth, in which righteousness

dwells forever.

Therefore, beloved, since you look for these things, be diligent to be found by Him in peace, spotless
and blameless,

A6, ayamnrol, Talta TpocdokdvTeg oouddoate GoTihot Kol Ap@pNTOL AUTE eupedijva év
elpnvn

Therefore, beloved, since you expect these things, make a diligent effort to be found by Him in

peace, unstained by sin and blameless,
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and regard the patience of our Lord as salvation; just as also our beloved brother Paul, according to
the wisdom given him, wrote to you,

Kal TNV 10U Kupiou Npév pakpobupiav owtnpiav Nyeiobe, kabag kai 6 ayomnrog Hudv adehpog
IMatAog kata v dobeivav aute copiav Eypayev Upiv,

and regard the patience of our Lord as salvation; just as also our beloved brother Paul, according to

the wisdom given him, wrote to you,

as also in all Aisletters, speaking in them of these things, in which are some things hard to
understand, which the untaught and unstable distort, as they do also the rest of the Scriptures, to their
own destruction.

¢ < , ) ~ ~ ) 5 ~ N , ) () , ,

¢ KAl £V TTATOLS ETOTOAATS AAAGV €V QUTAIS TTEpL TOUTWY, €V aig €0TLV SUoVONTA TIva,

speaking also of these things in all Aisletters. Some things in these letters are hard to understand,
which the untaught and unstable distort to their own destruction, as they do also the rest of the
Scriptures.

You therefore, beloved, knowing this beforehand, be on your guard so that you are not carried away
by the error of unprincipled men and fall from your own steadfastness,

Yeig ov, dyamnrol, mpoyivdakovtes puldooeade, fva p T 16V dBéapwv TAGVY
ouvaroyBévres ekméonte Tob idiou otnprypod,

You therefore, beloved, knowing this beforehand, protect yourself so that you are not caught up in
and carried away by the error of lawless men and drift away from your own solid grounding in ¢he
truth,

but grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ.
aUEAvete O¢ €v xApITL KAl YVWOOEL TOU Kupiou NEGV kai owtipog Inool XpioTol.
but grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ.

To Him be the glory, both now and to the day of eternity. Amen.
auté 1) S6Ea kai viv kai eig pépav aidvog. [dpnv.]
To Him be the glory, both now and to the day of eternity. Amen.



